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Angelsächsischer Humor

«Das ist aber eigentümlich — ich hätte schwören können,
eine Mädchenstimme hier gehört zu haben!»

— Ça c'est vraiment /ort, je po«rrais j«rer <?«e je viens d'en-
tendre «ne voix de /emme. (Humorist)

«Ich bin ihr anscheinend unsympathisch. Immer, wenn sie

mich trifft, rümpft sie den Schlauch!»

— /e dois /«i être vraiment nntipatLi#«e. C7>a#«e /ois #«'e//e
me rencontre, e//e to«rne so» t«ya« de /'antre côté.

(Tit Bits)
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Kapitän: «Um's Himmels willen, was machen Sie denn da?»
Matrose: «Ich will nur nachsehen, ob sie geladen ist, Herr

Kapitän!»

Le capitaine; — Po«r /'amo«r d« cie/, g«e /aites-vo«s /à?
Le marin; — /e ve«x se«/ement me rendre compte si e//e est

chargée, capitaine/ (Tit-Bits)

«Entscliuldigen Sie, Herr Tankführer, bleibt Ihr Ungeheuer
noch lange hier parkiert? Es steht nämlich genau auf dem
Loch, in da?mein Mann beim Alarm hineingesprungen ist!»

— Lxcwsez, A/onsie«r /e cond«cte«r de tanL, resterez-vo«s en-
core /ongtemps partner ici? C'est parce ç«e votre machine
est arrêtée droit s«r /e tro« dans /e^«e/ mon mari s'abrite
/ors des a/armes/ (Jliustrated)

— vez-vo«s annoncé a« sergent ^«e/a tranchée s'est ej/ondrée?
— /Vo«s sommes j«stemenî en train de /a com/der po«r po«-

voir /e /«i annoncer. (Humorist)

«Sponser, gehen Sie in die Hangars und fühlen Sie nach, ob
die neuen getarnten Bomber drin sind!»

«Die Armen! So jung und schon so schwerhörig!»

— Les pa«vres/ Si je«nes et déjà so«rds/
(London Opinion)

— -'* ~
«Hernich, daß wir wenigstens einen verheirateten Mann

in unserer Einheit haben!»

— C'est épatant d'avoir a« moins «n iomme marié dans
notre «nite. (Humorist)

«Habt ihr dem Feldweibel gesagt, daß der Unterstand ein-
gestürzt ist?»

«Wir graben ihn gerade aus, Herr Leutnant, um es ihm zu
melden.»

— Sponser, a//ez immédiatement dans /e hangar et vo«s tàcÂe-
rez de vo«s rendre compte à tâtons si /es no«ve//es Z>omZ>es

camo«//ées sont /n'en /à/ (jliustrated)

Offizier zum Hirten: «Könnten Sie mit Ihrer Herde nicht
auf eine andere Wiese gehen?» (jliustrated)

L'o//icier a« berger; — Dites, vo«s ne po«rriez pas des /ois
a//er /aire paître votre tro«pea« s«r «ne a«tre prairie?

«Ich glaube, es wäre besser, dir auf der anderen Seite einzu-
hängen, wenn du die ganze Zeit grüßen mußt!»

— /e crois ç«'i/ est pré/éra/de g«e je me p/ace de /'a«tre côté
si t« dois conîin«er à sa/«er à to«t instant/ (Jliustrated)

«Hör doch endlich auf, mit dem Ding herumzufuchteln —
nächstens wird noch jemand verletzt werden!»

- Arrête donc d'agiter de to«s côtés ton tr«c, t« vas jïnir par
/desser ^«e/i?«'«n. (Humorist)
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